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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2493/2000 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τα µέτρα για την προώθηση της πλήρους ενσωµάτωσης της περιβαλλοντικής διάστασης στη
διαδικασία ανάπτυξης των αναπτυσσοµένων χωρών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 175 και 179,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Aφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 27 Ιουλίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εξάντληση των φυσικών πόρων και η περιβαλλοντική
υποβάθµιση έχουν άµεσες επιπτώσεις στην οικονοµική ανά-
πτυξη και ειδικά στους πόρους ζωής των τοπικών κοι-
νοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων των αυτόχθονων
πληθυσµών, και µε τον τρόπο αυτό εξουδετερώνουν τις
προσπάθειες καταπολέµησης της φτώχειας µέσω της βιώ-
σιµης ανάπτυξης.

(2) Τα ισχύοντα πρότυπα παραγωγής και κατανάλωσης έχουν
αδιαµφισβήτητες διασυνοριακές και παγκόσµιες επιπτώσεις,
ειδικότερα όσον αφορά την ατµόσφαιρα, την υδρόσφαιρα,
την κατάσταση του εδάφους και τη βιολογική ποικιλοµορ-
φία.

(3) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν υπογράψει τη
∆ιακήρυξη του Ρίο και το πρόγραµµα δράσης «Agenda 21»
και έχουν δεσµευθεί να εφαρµόσουν το ψήφισµα της Ειδικής
Συνόδου της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών
(UNGASS), µε τίτλο «Πρόγραµµα για την περαιτέρω εφαρ-
µογή της Agenda 21».

(4) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της είναι συµβαλλόµενα
µέρη πολυµερών συµφωνιών για το περιβάλλον, και ειδικό-
τερα της σύµβασης για τη βιολογική ποικιλοµορφία, της
σύµβασης-πλαισίου για τις κλιµατικές µεταβολές και της
σύµβασης για την καταπολέµηση της απερήµωσης. Ως εκ
τούτου, έχουν δεσµευθεί να λαµβάνουν υπόψη τις κοινές
αλλά διαφοροποιηµένες ευθύνες των ανεπτυγµένων και των
αναπτυσσόµενων µερών στους εν λόγω τοµείς.

(5) Οι εσωτερικές και εξωτερικές πτυχές της περιβαλλοντικής
πολιτικής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας απαιτείται να είναι
εναρµονισµένες προκειµένου να µπορεί αυτή να ανταποκρί-
νεται αποτελεσµατικά στις προκλήσεις που προσδιορίστηκαν
στη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για το Περιβάλλον και
την Ανάπτυξη (UNCED) και στις εργασίες που την ακο-
λούθησαν.

(6) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν δεσµευθεί να
εφαρµόσουν τη στρατηγική «∆ιαµορφώνοντας τον 21ο
αιώνα» της Επιτροπής Αναπτυξιακής Βοήθειας (DAC) του
Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Αναπτύξεως, η
οποία επιβάλλει την υποστήριξη της εφαρµογής εθνικών
στρατηγικών για βιώσιµη ανάπτυξη σε όλες τις χώρες έως το
2005, ώστε να εξασφαλιστεί ότι οι σηµερινές τάσεις απώ-
λειας περιβαλλοντικών πόρων θα έχουν πράγµατι αντιστρα-
φεί έως το 2015 τόσο σε παγκόσµιο όσο και σε εθνικό
επίπεδο.

(7) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έχουν εκδώ-
σει την απόφαση αριθ. 2179/98/ΕΚ, της 24ης Σεπτεµβρίου
1998, περί αναθεωρήσεως του προγράµµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας σχετικά µε την πολιτική και τη δράση για
το περιβάλλον και τη βιώσιµη ανάπτυξη «Στόχος η αειφο-
ρία» (4), στην οποία ζητείται η ενίσχυση του ρόλου της
Κοινότητας στη διεθνή συνεργασία για το περιβάλλον και τη
βιώσιµη ανάπτυξη· βασική στρατηγική του προγράµµατος
αυτού είναι να επιτευχθεί η πλήρης ενσωµάτωση της περι-
βαλλοντικής πολιτικής στις άλλες πολιτικές, συµπεριλαµβα-
νοµένης της αναπτυξιακής πολιτικής.

(1) ΕΕ C 47 της 20.2.1999, σ. 10, και
ΕΕ C 274 της 26.9.2000, σ. 1.

(2) ΕΕ C 258 της 10.9.1999, σ. 16.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Μαΐου 1999 (ΕΕ C 279

της 1.10.1999, σ. 173), κοινή θέση του Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1999 (ΕΕ C 64 της 6.3.2000, σ. 47) και απόφαση του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαρτίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου της 20ής Σεπτεµβρίου 2000 και απόφαση του Συµβουλίου της
7ης Σεπτεµβρίου 2000. (4) ΕΕ L 275 της 10.10.1998, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.11.2000L 288/2

(8) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ τον Ιούνιο του
1998 δέχτηκε ευνοϊκά την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Συνεργασία στην υπηρεσία της ολοκλήρωσης» στην οποία
καθορίζεται µια στρατηγική για την ενσωµάτωση του περι-
βάλλοντος στις πολιτικές της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ενέ-
κρινε την αρχή σύµφωνα µε την οποία οι σηµαντικές προτά-
σεις πολιτικής θα πρέπει να συνοδεύονται από αξιολόγηση
των περιβαλλοντικών τους επιπτώσεων.

(9) Το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη ενέκριναν στις 15 Ιουλίου
1996 ψήφισµα για την εκτίµηση των περιβαλλοντικών
πτυχών της αναπτυξιακής συνεργασίας.

(10) Στο ψήφισµά του της 30ής Νοεµβρίου 1998, το Συµβού-
λιο αναγνωρίζει τον καίριο ρόλο που διαδραµατίζουν οι
αυτόχθονες πληθυσµοί στη διατήρηση και βιώσιµη χρήση
των φυσικών πόρων.

(11) Η βιώσιµη ανάπτυξη εξαρτάται από την ενσωµάτωση της
περιβαλλοντικής διάστασης στην αναπτυξιακή διαδικασία.

(12) Λόγω περιορισµένων πόρων, η δηµιουργία κατάλληλων
πολιτικών, στρατηγικών και µέσων και η υλοποίηση πειρα-
µατικών σχεδίων αποτελούν ουσιαστικής σηµασίας στοιχεία
για την ενσωµάτωση της περιβαλλοντικής διάστασης στην
οικονοµική και αναπτυξιακή συνεργασία.

(13) Τα χρηµατοδοτικά µέσα που διαθέτει η Κοινότητα για τη
στήριξη της βιώσιµης ανάπτυξης στις αναπτυσσόµενες χώρες
θα πρέπει να συµπληρωθούν.

(14) Ο συντονισµός των δράσεων που χρηµατοδοτούνται από
κοινοτικά µέσα θα πρέπει να βελτιωθεί.

(15) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 722/97 του Συµβουλίου, της
22ας Απριλίου 1997, σχετικά µε τις δράσεις που εφαρµό-
ζονται στις αναπτυσσόµενες χώρες στον τοµέα του περιβάλ-
λοντος στο πλαίσιο της µακρόπνοης ανάπτυξης (1) καθορίζει
το πλαίσιο της κοινοτικής βοήθειας που χορηγείται για να
βοηθηθούν οι αναπτυσσόµενες χώρες να ενσωµατώσουν την
περιβαλλοντική διάσταση στη διαδικασία ανάπτυξής τους. Ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 722/97 ίσχυσε έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 1999. Η εµπειρία που αποκτήθηκε κατά τη διάρκεια
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 722/97 θα πρέπει να
αντανακλάται στον παρόντα κανονισµό.

(16) Θα πρέπει να προβλεφθεί η χρηµατοδότηση των δραστη-
ριοτήτων που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό.

(17) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για τη συνολική διάρκεια
του προγράµµατος που θεσπίζει, χρηµατοδοτικό πλαίσιο το
οποίο αποτελεί, για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή, προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου
33 της διοργανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 6ης
Μαΐου 1999, για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελ-
τίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2), κατά την
ετήσια διαδικασία του προϋπολογισµού.

(18) Θα πρέπει να καθοριστούν λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής,
ιδίως όσον αφορά τη µορφή της δράσης, τους εταίρους της
συνεργασίας και τη διαδικασία λήψεως αποφάσεων.

(19) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα στηρίζει τις αναπτυσσόµενες χώρες στις προ-
σπάθειες που καταβάλλουν να ενσωµατώσουν την περιβαλλοντική
διάσταση στην αναπτυξιακή τους διαδικασία.

Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα παρέχει χρηµατοδοτική βοήθεια
και κατάλληλη εµπειρογνωµοσύνη για την εκπόνηση και την προ-
ώθηση της εφαρµογής πολιτικών, στρατηγικών, µέσων και τεχνολο-
γιών για την επιδίωξη βιώσιµης ανάπτυξης.

2. Η κοινοτική στήριξη παρέχεται άµεσα µεν στους ενδιαφερό-
µενους φορείς στις αναπτυσσόµενες χώρες, έµµεσα δε µέσω της
ενίσχυσης της περιβαλλοντικής διάστασης της οικονοµικής και ανα-
πτυξιακής συνεργασίας της Κοινότητας ώστε να εξασφαλισθεί ότι
λαµβάνονται πλήρως υπόψη οι περιβαλλοντικές παράµετροι στα
κοινοτικά προγράµµατα.

3. Η βοήθεια και η εµπειρογνωµοσύνη που παρέχονται βάσει
του παρόντος κανονισµού συµπληρώνουν και ενισχύουν εκείνες
που παρέχονται µέσω άλλων προγραµµάτων αναπτυξιακής συνεργα-
σίας.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

ως «βιώσιµη ανάπτυξη» νοείται η βελτίωση του βιοτικού επιπέδου
και της ευηµερίας των σχετικών πληθυσµών εντός των ορίων των
δυνατοτήτων των οικοσυστηµάτων, µε τη διαφύλαξη της φυσικής
κληρονοµιάς και της βιολογικής της ποικιλοµορφίας προς όφελος
των σηµερινών και των µελλοντικών γενεών.

Άρθρο 3

1. Οι δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού αφορούν ιδίως:

— τα περιβαλλοντικά ζητήµατα πλανητικής εµβέλειας, ειδικότερα
αυτά που καλύπτονται από πολυµερείς συµφωνίες για το περι-
βάλλον, όπως οι κλιµατικές µεταβολές, η απερήµωση και η
βιολογική ποικιλοµορφία,

— τα διασυνοριακά περιβαλλοντικά ζητήµατα, ειδικότερα η
ρύπανση του αέρα, του εδάφους και των υδάτων,

— τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις που σχετίζονται µε την ενσω-
µάτωση των αναπτυσσόµενων χωρών στην παγκόσµια οικονο-
µία,

(1) ΕΕ L 108 της 25.4.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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— τη συµπερίληψη, στα σχέδια της αναπτυξιακής συνεργασίας,
περιβαλλοντικών θεωρήσεων οι οποίες θα επιτρέπουν τον
χαρακτηρισµό, τον προσδιορισµό και την αξιολόγηση της βιώ-
σιµης διάστασης των σχεδίων αυτών,

— τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των µακροοικονοµικών και
τοµεακών πολιτικών στις αναπτυσσόµενες χώρες,

— τα βιώσιµα πρότυπα παραγωγής και κατανάλωσης,

— τη βιώσιµη διαχείριση και χρήση των φυσικών και περιβαλλο-
ντικών πόρων σε όλους τους παραγωγικούς τοµείς της οικονο-
µίας, όπως στη γεωργία, στην αλιεία και στη βιοµηχανία,

— τα περιβαλλοντικά προβλήµατα που δηµιουργούνται από τη µη
βιώσιµη χρήση των πόρων λόγω φτώχειας,

— τη βιώσιµη παραγωγή και χρήση της ενέργειας, και ιδίως την
προώθηση της χρησιµοποίησης των ανανεώσιµων πηγών ενέρ-
γειας, την αύξηση της ενεργειακής αποδοτικότητας, την εξοικο-
νόµηση ενέργειας καθώς και την αντικατάσταση των ιδιαίτερα
επιβλαβών µορφών ενέργειας µε άλλες λιγότερο επιβλαβείς,

— τη βιώσιµη παραγωγή και χρήση χηµικών προϊόντων, ειδικότερα
των επικίνδυνων και τοξικών ουσιών,

— τη διατήρηση της βιολογικής ποικιλοµορφίας —ιδίως µε την
προστασία των οικοσυστηµάτων και των βιότοπων και µε τη
διατήρηση της ποικιλότητας των ειδών— τη βιώσιµη χρήση των
συστατικών µερών της, τη συµµετοχή των κατόχων παραδο-
σιακών γνώσεων όσον αφορά τη χρήση της βιολογικής ποικιλο-
µορφίας, καθώς και τη δίκαιη και ισότιµη κατανοµή των
οφελών που προκύπτουν από τη χρησιµοποίηση των γενετικών
πόρων,

— τη διαχείριση των πόρων των γλυκών υδάτων,

— τη διαχείριση των παράκτιων ζωνών, των εκβολών ποταµών και
των υγροτόπων,

— την απερήµωση,

— τα προβλήµατα του αστικού περιβάλλοντος που σχετίζονται,
µεταξύ άλλων, µε τις µεταφορές, τα απορρίµµατα, τα λύµατα,
τη ρύπανση του αέρα και την ηχορύπανση, καθώς και την
ποιότητα του πόσιµου ύδατος.

— τα περιβαλλοντικά προβλήµατα που συνδέονται µε τις βιοµηχα-
νικές δραστηριότητες.

2. Οι επιλέξιµες προς χρηµατοδότηση δράσεις περιλαµβάνουν,
µεταξύ άλλων:

— την υποστήριξη της εκπόνησης εθνικών, περιφερειακών και
τοπικών πολιτικών, σχεδίων, στρατηγικών, προγραµµάτων και
έργων βιώσιµης ανάπτυξης,

— τους µηχανισµούς για τη δηµιουργία των θεσµικών και λει-
τουργικών ικανοτήτων των παραγόντων που συµµετέχουν στην
αναπτυξιακή διαδικασία, δηλαδή των κυβερνήσεων, των µη
κυβερνητικών οργανισµών, του ιδιωτικού τοµέα, της κοινωνίας
των πολιτών, των αυτόχθονων πληθυσµών, σε εθνικό, περιφε-
ρειακό και τοπικό επίπεδο,

— τα επιτόπια πρότυπα σχέδια, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που
βασίζονται σε περιβαλλοντικά αποδεκτές τεχνολογίες προσαρ-
µοσµένες στους τοπικούς περιορισµούς και στις τοπικές ανά-
γκες,

— την προώθηση της εµπορίας προϊόντων που έχουν παραχθεί µε
αειφόρους µεθόδους,

— τη δηµιουργία µέσων για την επίτευξη βιώσιµης ανάπτυξης,
µεταξύ άλλων των µέσων που αφορούν το εµπόριο, όπως είναι
τα συστήµατα επισήµανσης και πιστοποίησης και οι πρωτοβου-
λίες οικολογικού εµπορίου,

— την εκπόνηση κατευθυντήριων γραµµών, επιχειρησιακών εγχει-
ριδίων και µέσων µε στόχο την προώθηση της βιώσιµης ανά-
πτυξης και την ενσωµάτωση της περιβαλλοντικής διάστασης,
ιδίως υπό µορφή δηµοσίων βάσεων στοιχείων και τραπεζών
δεδοµένων στο ∆ιαδίκτυο (µε ελεύθερη πρόσβαση του κοινού),

— τις ενηµερωτικές εκστρατείες για τις επικίνδυνες ουσίες και
ιδίως τα τοξικά απόβλητα και τα φυτοφάρµακα,

— τη στήριξη της ανάπτυξης και της εφαρµογής µέσων περιβαλ-
λοντικής αξιολόγησης κατά την εκπόνηση και υλοποίηση πολι-
τικών, στρατηγικών, προγραµµάτων και σχεδίων,

— την αύξηση της ευαισθητοποίησης των τοπικών πληθυσµών και
των βασικών παραγόντων της αναπτυξιακής διαδικασίας και
συνεργασίας όσον αφορά τη σηµασία της βιώσιµης ανάπτυξης,
ιδίως µε ενηµερωτικές εκστρατείες και δράσεις κατάρτισης,

— την πραγµατοποίηση απογραφικών, λογιστικών και στατιστικών
εργασιών προκειµένου να βελτιωθεί η ποιότητα των περιβαλλο-
ντικών στατιστικών στοιχείων και των περιβαλλοντικών δεικτών.

3. Κατά την επιλογή, προετοιµασία, εφαρµογή και αξιολόγηση
των δραστηριοτήτων, δίδεται ιδιαίτερη προσοχή:

— στη συµβολή τους στην επιδίωξη του γενικότερου στόχου της
εξάλειψης της φτώχειας,

— στις τοπικές πρωτοβουλίες που περιλαµβάνουν καινοτόµα
µέτρα µε στόχο τη βιώσιµη ανάπτυξη,

— στην ενεργό συµµετοχή, υποστήριξη και αυτοδιάθεση των
τοπικών πληθυσµών, συµπεριλαµβανοµένων των αυτόχθονων
κοινοτήτων,

— στον ιδιαίτερο ρόλο των δύο φύλων, στις γνώσεις, τις προοπτι-
κές και τη συµβολή των γυναικών/κοριτσιών και των ανδρών/
αγοριών στη βιώσιµη διαχείριση και χρήση των φυσικών πόρων,

— στις δυνατότητες ένταξής τους στο ευρύτερο πλαίσιο των κοι-
νοτικών πολιτικών και προγραµµάτων αναπτυξιακής συνεργα-
σίας,

— στην εσωτερίκευση του περιβαλλοντικού κόστους, µεταξύ
άλλων µε µέσα οικονοµικής πολιτικής,

— στη συµβολή για την ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας
στον τοµέα της βιώσιµης ανάπτυξης.

Η άντληση διδαγµάτων και η διάδοση των αποτελεσµάτων των
υλοποιούµενων δράσεων αποτελούν θεµελιώδη στοιχεία της εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένης της
υποστήριξης της εφαρµογής των διεθνών συµφωνιών για το περι-
βάλλον.

Άρθρο 4

Στους εταίρους της συνεργασίας οι οποίοι µπορούν να λάβουν
βοήθεια βάσει του παρόντος κανονισµού συµπεριλαµβάνονται διε-
θνείς οργανισµοί, κράτη, περιφέρειες και περιφερειακοί φορείς,
αποκεντρωµένες υπηρεσίες, δηµόσιοι οργανισµοί, φορείς και επι-
χειρήσεις του ιδιωτικού τοµέα, συνεταιρισµοί, τοπικές κοινότητες,
µη κυβερνητικοί οργανισµοί και ενώσεις που εκπροσωπούν τοπι-
κούς πληθυσµούς, ιδιαίτερα δε τους αυτόχθονες.
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Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει µελέτες,
τεχνική βοήθεια, εκπαίδευση και κατάρτιση ή άλλες υπηρεσίες,
µικρής κλίµακας προµήθειες και εργασίες, χορήγηση µικρών κονδυ-
λίων καθώς και εκτιµήσεις, λογιστικούς ελέγχους και αποστολές
αξιολόγησης και παρακολούθησης. Μπορεί να καλύπτει, εντός του
ορίου που καθορίζεται ετησίως από την αρµόδια για τον προϋπο-
λογισµό αρχή, το κόστος της τεχνικής και διοικητικής βοήθειας,
προς όφελος της Επιτροπής και του δικαιούχου, σχετικά µε ενέρ-
γειες, πλην αυτών που εµπίπτουν στα µόνιµα καθήκοντα της δηµό-
σιας διοίκησης, οι οποίες συνδέονται µε τον καθορισµό, την προε-
τοιµασία, τη διαχείριση, την παρακολούθηση και τον λογιστικό και
τον γενικότερο έλεγχο των προγραµµάτων ή των σχεδίων.

Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει τόσο τις επενδύ-
σεις που συνδέονται µε συγκεκριµένη δραστηριότητα, εξαιρουµένης
της αγοράς ακινήτων, όσο και τις τρέχουσες δαπάνες (στις οποίες
περιλαµβάνονται δαπάνες διοίκησης, συντήρησης και λειτουργίας).

Με την εξαίρεση των προγραµµάτων κατάρτισης, εκπαίδευσης και
έρευνας, οι τρέχουσες δαπάνες µπορούν κανονικά να καλύπτονται
µόνο κατά την εναρκτήρια φάση και σε φθίνουσα βάση.

2. Για κάθε δραστηριότητα συνεργασίας ζητείται η συνεισφορά
των εταίρων της συνεργασίας που ορίζονται στο άρθρο 4. Η
συνεισφορά που ζητείται είναι ανάλογη των δυνατοτήτων τους και
εξαρτάται από τη φύση της συγκεκριµένης δραστηριότητας.

3. Μπορούν να αναζητηθούν δυνατότητες συγχρηµατοδότησης
από άλλους χορηγούς, ιδίως από τα κράτη µέλη και τις σχετικές
διεθνείς οργανώσεις. Εν προκειµένω, επιδιώκεται συντονισµός µε τα
µέτρα που λαµβάνουν άλλοι χορηγοί.

4. Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα ώστε να τονίζεται ο κοινοτι-
κός χαρακτήρας της χορηγούµενης δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού βοήθειας.

5. Για να επιτευχθούν οι στόχοι της συνοχής και της συµπληρω-
µατικότητας που καθορίζονται στη συνθήκη και για να εξασφαλι-
στεί η βέλτιστη αποτελεσµατικότητα όλων αυτών των δραστη-
ριοτήτων, η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, λαµβάνει
όλα τα αναγκαία συντονιστικά µέτρα, στα οποία περιλαµβάνονται
ειδικότερα:

α) η συστηµατική ανταλλαγή και ανάλυση των πληροφοριών σχε-
τικά µε τις ενέργειες που χρηµατοδοτούνται ή είναι υποψήφιες
για χρηµατοδότηση από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη·

β) ο επιτόπιος συντονισµός των δραστηριοτήτων αυτών µέσω
τακτικών συναντήσεων και ανταλλαγών πληροφοριών µεταξύ
των αντιπροσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στις
δικαιούχες χώρες.

6. Προκειµένου οι δραστηριότητες να έχουν τον µεγαλύτερο
δυνατό αντίκτυπο σε παγκόσµιο, εθνικό και τοπικό επίπεδο, η
Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αναλαµβάνει κάθε
αναγκαία πρωτοβουλία για να εξασφαλίσει τον κατάλληλο συντονι-
σµό και τη στενή συνεργασία µε τους εταίρους της συνεργασίας,
τους τοπικούς εταίρους (µη κυβερνητικούς οργανισµούς, κοινότη-
τες βάσεως και σύλλογοι), τους χορηγούς και τους άλλους εµπλε-
κόµενους διεθνείς οργανισµούς, και ειδικότερα εκείνους που εντάσ-
σονται στο σύστηµα των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 6

Η χρηµατοδοτική βοήθεια που παρέχεται βάσει του παρόντος κανο-
νισµού λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων.

Άρθρο 7

Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού κατά τη χρονική περίοδο από το 2000 έως το 2006 ανέρχε-
ται σε 93 εκατοµµύρια ευρώ.

Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον προϋπο-
λογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή είναι αρµόδια για την εκτίµηση, τη λήψη των
αποφάσεων χρηµατοδότησης και τη διαχείριση των δραστηριοτήτων
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό σύµφωνα µε τις
ισχύουσες δηµοσιονοµικές και άλλες διαδικασίες, και ιδίως εκείνες
που προβλέπονται από το δηµοσιονοµικό κανονισµό ο οποίος
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

2. Ανά διετία, η Επιτροπή εγκρίνει, σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 9 παράγραφος 2, στρατηγικές κατευθυντήριες γραµµές
και προτεραιότητες για την υλοποίηση των δραστηριοτήτων που
πρέπει να πραγµατοποιηθούν τα επόµενα έτη. Ενηµερώνει σχετικά
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

3. Οι αποφάσεις που αφορούν µη επιστρεπτέες ενισχύσεις 2,5
εκατοµµυρίων ευρώ ή περισσότερο, για µεµονωµένες δραστηριότη-
τες χρηµατοδοτούµενες δυνάµει του παρόντος κανονισµού, εκδίδο-
νται από την Επιτροπή µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 9 παράγραφος 2.

4. Η Επιτροπή ενηµερώνει συνοπτικά την επιτροπή του άρθρου
9 παράγραφος 1 για τις αποφάσεις χρηµατοδότησης που προτίθε-
ται να λάβει όσον αφορά µη επιστρεπτέες ενισχύσεις µικρότερες
των 2,5 εκατοµµυρίων ευρώ για δραστηριότητες που καλύπτονται
από τον παρόντα κανονισµό. Η ενηµέρωση αυτή πραγµατοποιείται
το αργότερο µία εβδοµάδα πριν από τη λήψη της απόφασης.

5. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει τις έκτακτες αναλή-
ψεις υποχρεώσεων που απαιτούνται για την κάλυψη αναµενόµενων
ή πραγµατικών υπερβάσεων του κόστους ή πρόσθετων αναγκών σε
σχέση µε τις δραστηριότητες, εφόσον η υπέρβαση ή πρόσθετη
ανάγκη είναι κατώτερη ή ίση µε το 20 % της αρχικής ανάληψης
υποχρεώσεων που καθορίσθηκε µε την απόφαση χρηµατοδότησης.

6. Όλες οι χρηµατοδοτικές συµφωνίες ή συµβάσεις που συνά-
πτονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού προβλέπουν τη διενέρ-
γεια από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο επιτόπιων
ελέγχων σύµφωνα µε τις συνήθεις διαδικασίες που ορίζει η Επι-
τροπή στο πλαίσιο των ισχυόντων κανόνων, ιδίως δε τις διαδικασίες
του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

7. Σε περίπτωση που οι ενέργειες αποτελούν αντικείµενο χρηµα-
τοδοτικών συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας και της δικαιούχου
χώρας, οι εν λόγω συµφωνίες ορίζουν ότι η Κοινότητα δεν αναλαµ-
βάνει να καλύψει την πληρωµή φόρων, δασµών ή άλλων επιβαρύν-
σεων.
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8. Η συµµετοχή σε διαγωνισµούς και η ανάθεση συµβάσεων
είναι ανοικτές, επί ίσοις όροις, σε όλα τα φυσικά και νοµικά
πρόσωπα των κρατών µελών και της δικαιούχου χώρας. Μπορούν
να επεκταθούν και σε άλλες αναπτυσσόµενες χώρες και, σε εξαιρετι-
κές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, σε άλλες τρίτες χώρες.

9. Οι προµήθειες προέρχονται από τα κράτη µέλη, τη δικαιούχο
χώρα ή άλλες αναπτυσσόµενες χώρες. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις,
εφόσον απαιτείται από τις περιστάσεις, οι προµήθειες µπορούν να
προέρχονται και από άλλες χώρες.

10. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται:

— στην επιδίωξη καλής σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας και
βιώσιµων αποτελεσµάτων των δραστηριοτήτων,

— στον σαφή καθορισµό και στην παρακολούθηση των στόχων
και των δεικτών υλοποίησης για όλες τις δραστηριότητες.

Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την κατάλληλη γεωγραφικώς
καθοριζόµενη επιτροπή που είναι αρµόδια για την ανάπτυξη,
εφεξής καλούµενη «επιτροπή».

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 10

1. Μέχρι τη 1η Σεπτεµβρίου µετά από κάθε δηµοσιονοµικό
έτος, η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο, µε συνοπτική παρουσίαση των δραστη-
ριοτήτων που χρηµατοδοτήθηκαν κατά τη διάρκεια του εν λόγω
έτους, καθώς και αξιολόγηση της εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού κατά το ίδιο διάστηµα.

Η συνοπτική παρουσίαση περιλαµβάνει κυρίως πληροφορίες για
τον αριθµό και τη φύση των δραστηριοτήτων που χρηµατοδοτήθη-
καν, τους εταίρους της συνεργασίας και τις οικείες χώρες. Στην
έκθεση αναφέρεται επίσης ο αριθµός των εξωτερικών αξιολογήσεων
που πραγµατοποιήθηκαν για συγκεκριµένες δραστηριότητες.

2. Η Επιτροπή προβαίνει τακτικά σε αξιολόγηση των χρηµατο-
δοτούµενων από την Κοινότητα δραστηριοτήτων προκειµένου να
εξακριβώνεται κατά πόσον έχουν επιτευχθεί οι στόχοι των δραστη-
ριοτήτων αυτών και να χαράσσονται κατευθυντήριες γραµµές για
τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας µελλοντικών δραστη-
ριοτήτων. Η Επιτροπή υποβάλλει στην επιτροπή του άρθρου 9
παράγραφος 1 περίληψη των αξιολογήσεων που πραγµατοποιήθη-
καν. Τα κράτη µέλη, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και άλλοι ενδιαφε-
ρόµενοι έχουν πρόσβαση στις εκθέσεις αξιολόγησης.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη, το αργότερο εντός
ενός µηνός από τη λήψη της απόφασής της, για τις δραστηριότητες
που έχουν εγκριθεί, αναφέροντας το κόστος και τη φύση τους, τη
δικαιούχο χώρα και τους εταίρους της συνεργασίας.

4. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένων αντι-
προσωπειών της Επιτροπής στις οικείες χώρες, δηµοσιεύουν και
ανακοινώνουν στα ενδιαφερόµενα µέρη οδηγό χρηµατοδότησης
που διευκρινίζει τις κατευθυντήριες γραµµές και τα κριτήρια που
εφαρµόζονται για την επιλογή των δραστηριοτήτων.

Άρθρο 11

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο γενική αξιολόγηση των δραστηριοτήτων που χρηµατο-
δοτήθηκαν από την Κοινότητα βάσει του παρόντος κανονισµού,
στα πλαίσια της συνολικής αναπτυξιακής συνεργασίας της Κοινότη-
τας, καθώς και προτάσεις σχετικά µε το µέλλον του παρόντος
κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένης της πιθανής τροποποίησής του
ή της λήξης του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2494/2000 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τα µέτρα για την προώθηση της διατήρησης και της αειφόρου διαχείρισης τροπικών και
άλλων δασών στις αναπτυσσόµενες χώρες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 175 και 179,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 27 Ιουλίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα δάση χαρακτηρίζονται από µια ποικιλία λειτουργιών και
αξιών για το ανθρώπινο είδος και µπορούν να συµβάλουν
στην επίτευξη κοινοτικών στόχων στον αναπτυξιακό και τον
περιβαλλοντικό τοµέα, όπως η καταπολέµηση της φτώχειας,
η βιώσιµη οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη και η προστα-
σία του περιβάλλοντος.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σε πολλά ψηφίσµατά του, έχει
εκφράσει την ανησυχία του για την καταστροφή των δασών
και τις συνέπειες για τους εξαρτώµενους από τα δάση
πληθυσµούς, και ιδίως τους αυτόχθονες.

(3) Ανταποκρινόµενη στο αίτηµα που διατύπωσε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του σχετικά µε τη δασική
στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένωσης (4), η Επιτροπή εξέδωσε
ανακοίνωση µε τίτλο «∆άση και ανάπτυξη: η προσέγγιση της
ΕΚ» σχετικά µε τη χάραξη στρατηγικής για κοινοτική δράση
µε σκοπό την προώθηση, τη διατήρηση και την αειφόρο
διαχείριση των δασών στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(4) Οι στόχοι της εν λόγω στρατηγικής πρόκειται να επιτευ-
χθούν στο πλαίσιο του ευρύτερου κοινοτικού στόχου της
προώθησης της διατήρησης και της αειφόρου χρήσης των
δασών, σε οιαδήποτε γεωγραφική περιοχή ή κλιµατική ζώνη
και αν βρίσκονται.

(5) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν υπογράψει τη
∆ιακήρυξη του Ρίο και το πρόγραµµα δράσης «Αgenda 21»
και έχουν αναλάβει δέσµευση να εφαρµόσουν το ψήφισµα
της Ειδικής Συνόδου της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων
Εθνών (UNGASS) µε τίτλο «Πρόγραµµα για την περαιτέρω
εφαρµογή της Αgenda 21».

(6) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της είναι µέλη του Παγκό-
σµιου Οργανισµού Εµπορίου και συµβαλλόµενα µέρη πολυ-
µερών συµφωνιών για το περιβάλλον, και ειδικότερα της
σύµβασης για τη βιολογική ποικιλοµορφία, της σύµβασης-
πλαισίου για τις κλιµατικές µεταβολές και της σύµβασης για
την καταπολέµηση της απερήµωσης. Ως εκ τούτου, έχουν
δεσµευθεί να λαµβάνουν υπόψη τις κοινές αλλά διαφορο-
ποιηµένες ευθύνες των ανεπτυγµένων και αναπτυσσόµενων
µερών επί των εν λόγω θεµάτων.

(7) Στην ειδική σύνοδό της του 1997, η Γενική Συνέλευση των
Ηνωµένων Εθνών υιοθέτησε τις προτάσεις για δράση που
διατυπώθηκαν στο πλαίσιο της διακυβερνητικής οµάδας
εµπειρογνωµόνων για τα δάση (IPF). Η Κοινότητα και τα
κράτη µέλη της έχουν δεσµευθεί πλήρως για την εφαρµογή
των προτάσεων αυτών.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3062/95 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε τις δράσεις στον τοµέα
των τροπικών δασών (5) καθόρισε το πλαίσιο της κοινοτικής
συνδροµής σε αυτόν τον τοµέα. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
3062/95 ίσχυσε έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999· η πείρα που
αποκτήθηκε κατά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3062/95 θα πρέπει να αντικατοπτρισθεί στον παρόντα
κανονισµό.

(9) Στο ψήφισµά του της 30ής Νοεµβρίου 1998, το Συµβού-
λιο αναγνωρίζει το ρόλο που διαδραµατίζουν οι αυτόχθονες
πληθυσµοί στη διαχείριση του περιβάλλοντος, ειδικότερα
όσον αφορά τη διατήρηση και την αειφόρο χρήση των
δασών στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(10) Τα χρηµατοδοτικά µέσα που έχει στη διάθεσή της η Κοι-
νότητα για τη στήριξη της διατήρησης και της βιώσιµης
ανάπτυξης των δασών θα πρέπει να συµπληρωθούν.

(11) Θα πρέπει να προβλεφθεί η χρηµατοδότηση των δραστη-
ριοτήτων που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό. Χρειά-
ζονται σηµαντικά χρηµατοδοτικά µέσα για µια ουσιαστική
συµβολή στην προστασία των τροπικών και άλλων δασών
στις αναπτυσσόµενες χώρες, ιδίως όταν η αποδάσωση έχει
οδηγήσει, ή υπάρχει κίνδυνος να οδηγήσει, σε περιβαλλοντι-
κές καταστροφές, όπως είναι οι πληµµύρες ή η ατµοσφαι-
ρική ρύπανση.

(12) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος που θεσπίζει, χρηµατοδοτικό πλαίσιο το
οποίο αποτελεί, για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή, προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου
33 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 6ης
Μαΐου 1999, για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελ-
τίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (6), κατά την
ετήσια διαδικασία του προϋπολογισµού.

(1) ΕΕ C 87 της 29.3.1999, σ. 97, και
ΕΕ C 248 της 29.8.2000, σ. 97.

(2) ΕΕ C 258 της 10.9.1999, σ. 13.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Μαΐου 1999 (ΕΕ C 279
της 1.10.1999, σ. 184), κοινή θέση του Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1999 (ΕΕ C 64 της 6.3.2000, σ. 55) και απόφαση του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Μαρτίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου της 20ής Σεπτεµβρίου 2000 και απόφαση του Συµβουλίου της
7ης Σεπτεµβρίου 2000. (5) ΕΕ L 327 της 30.12.1995, σ. 9.

(4) ΕΕ C 55 της 24.2.1997, σ. 22. (6) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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(13) Θα πρέπει να θεσπιστούν λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής,
και ειδικότερα η µορφή της δράσης, οι εταίροι της συνεργα-
σίας και η διαδικασία λήψης αποφάσεων.

(14) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική βοήθεια και την κατάλληλη
εµπειρογνωµοσύνη για την προώθηση της διατήρησης και της αει-
φόρου διαχείρισης των τροπικών δασών και άλλων δασών στις
αναπτυσσόµενες χώρες, έτσι ώστε να ικανοποιηθούν οι οικονοµικές,
κοινωνικές και περιβαλλοντικές απαιτήσεις όσον αφορά τα δάση σε
τοπικό, εθνικό και παγκόσµιο επίπεδο.

Η βοήθεια και η εµπειρογνωµοσύνη που παρέχονται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού συµπληρώνουν και ενισχύουν εκείνες που
παρέχονται µέσω άλλων µέσων αναπτυξιακής συνεργασίας.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

1. ως «τροπικά δάση και άλλα δάση», στο εξής καλούµενα «δάση»,
νοούνται τα φυσικά και ηµιφυσικά δασικά οικοσυστήµατα,
πρωτογενή ή δευτερογενή, κλειστά ή ανοικτά, που βρίσκονται
σε περιοχές ξηρές, ηµιάγονες και υγρές·

2. ως «διατήρηση» νοούνται όλες οι δραστηριότητες για τη διαφύ-
λαξη και την αποκατάσταση των δασών, και ιδίως δραστηριότη-
τες που αποσκοπούν στην προστασία ή την αποκατάσταση της
βιολογικής ποικιλοµορφίας και των οικολογικών λειτουργιών
του δασικού οικοσυστήµατος, εξασφαλίζοντας κατά το δυνατόν
τη σηµερινή και τη µελλοντική τους αξία για την ανθρωπότητα
και ιδιαίτερα για τους εξαρτώµενους από τα δάση πληθυσµούς·

3. ως «αειφόρος δασική διαχείριση» νοείται η διαχείριση και χρησι-
µοποίηση των δασών και των δασικών εκτάσεων κατά τρόπο και
σε βαθµό ώστε να διατηρείται η βιολογική τους ποικιλοµορφία,
η παραγωγικότητά τους, η ικανότητα αναγέννησης, η ζωτι-
κότητά τους και η ικανότητά τους να επιτελούν, τόσο στο
παρόν όσο και στο µέλλον, τις συναφείς οικολογικές, οικονοµι-
κές και κοινωνικές λειτουργίες, σε τοπικό, εθνικό και παγκόσµιο
επίπεδο, χωρίς να προκαλούν βλάβη σε άλλα οικοσυστήµατα·

4. ως «βιώσιµη ανάπτυξη» νοείται η βελτίωση του βιοτικού επιπέ-
δου και της ευηµερίας των οικείων πληθυσµών, µέσα στα όρια
των δυνατοτήτων των οικοσυστηµάτων, µέσω της διαφύλαξης
της φυσικής κληρονοµιάς και της βιολογικής της ποικιλοµορ-
φίας, προς όφελος των σηµερινών και των µελλοντικών γενεών·

5. ως «εξαρτώµενοι από τα δάση πληθυσµοί» νοούνται οι αυτόχθο-
νες πληθυσµοί οι οποίοι κατοικούν στα δάση ή διεκδικούν τα
δάση ως παραδοσιακή κατοικία τους, καθώς και κάθε πληθυ-

σµιακή οµάδα που διαβιοί εντός ή πλησίον των δασών και που,
παραδοσιακά, εξαρτάται άµεσα και σε µεγάλο βαθµό από αυτά.

Άρθρο 3

Οι δραστηριότητες που θα πραγµατοποιηθούν δυνάµει του παρό-
ντος κανονισµού έχουν τους ακόλουθους στόχους:

— τη βελτίωση της θέσης των δασών στις εθνικές πολιτικές και
την ένταξη της δασικής πολιτικής, της βασιζόµενης στην αει-
φόρο διαχείριση των δασών, στον αναπτυξιακό σχεδιασµό,

— την προώθηση της παραγωγής και της χρήσης της ξυλείας και
των δασοκοµικών προϊόντων εκτός της ξυλείας από πόρους
που τυγχάνουν αειφόρου διαχείρισης,

— τη συµβολή στην κατάλληλη αποτίµηση των δασικών πόρων
και υπηρεσιών,

— τη διασφάλιση της ενεργού συµµετοχής των εξαρτώµενων από
τα δάση πληθυσµών και των τοπικών κοινοτήτων στην ανά-
πτυξη των εθνικών δασικών πολιτικών και στον αναπτυξιακό
σχεδιασµό.

— τη βελτίωση του συντονισµού και της ροής των πληροφοριών
µεταξύ των σχεδίων της Επιτροπής και των κρατών µελών για
να αναληφθούν συνεκτικές δράσεις στην εν λόγω περιοχή.

Άρθρο 4

1. Οι δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται δυνάµει του
παρόντος κανονισµού στρέφονται ειδικότερα:

α) στην ανάπτυξη κατάλληλου πλαισίου εθνικής και διεθνούς
δασικής πολιτικής µε βάση τη ρεαλιστική εκτίµηση των δασών,
στην οποία συµπεριλαµβάνονται ο σχεδιασµός χρήσης της γης,
το δίκαιο εµπόριο βιώσιµα παραγόµενων δασοκοµικών
προϊόντων, νοµικά και φορολογικά µέτρα, η ανάπτυξη θεσµών,
η στήριξη του ιδιωτικού τοµέα και η στήριξη της αυτοδύναµης
ανάπτυξης των εξαρτώµενων από τα δάση πληθυσµών ώστε να
διαµορφώσουν τη δική τους κοινωνική, οικονοµική και πολιτι-
σµική ανάπτυξη. Οι δραστηριότητες αυτές λαµβάνουν υπόψη
άλλες τοµεακές πολιτικές που έχουν αντίκτυπο στα δάση και
στα συµφέροντα και τα παραδοσιακά δικαιώµατα των εξαρτώ-
µενων από τα δάση πληθυσµών·

β) στη διατήρηση και την αποκατάσταση των δασών τα οποία
θεωρούνται σηµαντικά λόγω της υψηλής οικολογικής αξίας
τους, και ειδικότερα της αξίας τους για τη διατήρηση της
βιολογικής ποικιλοµορφίας, ή λόγω της τοπικής και παγκόσµιας
επίδρασής τους, όπως λ.χ. η προστασία των λεκανών απορροής
και η πρόληψη της διάβρωσης του εδάφους ή των κλιµατικών
µεταβολών·

γ) στην αειφόρο διαχείριση και χρήση των δασών µε στόχο οικονο-
µικά, κοινωνικά και περιβαλλοντικά πλεονεκτήµατα, περιλαµβα-
νοµένης µεταξύ άλλων της πιστοποίησης των δασών —λαµβά-
νοντας υπόψη τις διαφορετικές συνθήκες διαχείρισης των
µικρών και µεγάλων δασικών εκτάσεων— και της περιβαλλο-
ντικά ορθής υλοτόµησης και συγκοµιδής της ξυλείας και των
δασοκοµικών προϊόντων εκτός της ξυλείας, καθώς και της
φυσικής και υποβοηθούµενης αναγέννησης των δασών·(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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δ) στην οικονοµική βιωσιµότητα της αειφόρου δασικής διαχείρισης
µέσω πιο αποτελεσµατικής χρήσης των δασοκοµικών προϊόντων
και τεχνικών βελτιώσεων των δραστηριοτήτων τελικής φάσης
που συνδέονται µε το δασικό τοµέα, όπως η µικρής και µεσαίας
κλίµακας µεταποίηση και εµπορία ξυλείας και δασοκοµικών
προϊόντων εκτός της ξυλείας, µε την αειφόρο χρήση του ξύλου
ως πηγής ενέργειας και µε την προώθηση εναλλακτικών λύσεων
σε αντικατάσταση γεωργικών πρακτικών εκχέρσωσης των δασών·

ε) στην απόκτηση και διαχείριση γνώσεων και πληροφοριών σχε-
τικά µε τις δασικές υπηρεσίες και τα δασοκοµικά προϊόντα, µε
στόχο την παροχή υγιούς επιστηµονικής βάσης για τις δραστη-
ριότητες που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως δ).

2. Οι δραστηριότητες που είναι επιλέξιµες για να χρηµατοδο-
τηθούν περιλαµβάνουν πρότυπα σχέδια στον τοµέα, καινοτόµα
προγράµµατα, µελέτες και έρευνα, τα αποτελέσµατα των οποίων,
πέρα από τους συγκεκριµένους στόχους τους, συµβάλλουν στην
ανάπτυξη, την προσαρµογή και την καλύτερη εφαρµογή των
δασικών πολιτικών της Κοινότητας και των χωρών εταίρων.

3. Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί:

— στην ενθάρρυνση της περιβαλλοντικά και κοινωνικά υπεύθυνης
ιδιωτικής πρωτοβουλίας στην αλυσίδα παραγωγής και εµπορίας
των δασοκοµικών προϊόντων, στο πλαίσιο συµφωνηµένων πολι-
τικών για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα και λαµβάνοντας
υπόψη υφιστάµενα κοινωνικά συστήµατα και οικονοµικές
δραστηριότητες των τοπικών κοινοτήτων,

— στην ενθάρρυνση της άµεσης συµµετοχής των εταίρων συνεργα-
σίας στις αναπτυσσόµενες χώρες, εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα
κατάλληλη κλίµακα παρεµβάσεων και προσαρµογή των διοικη-
τικών διαδικασιών στο τοπικό δυναµικό διαχείρισης,

— στην εκ των προτέρων ενηµέρωση και στην εξασφάλιση της
συµµετοχής των εξαρτώµενων από τα δάση πληθυσµών και των
τοπικών κοινοτήτων στις δραστηριότητες που πραγµατοποιού-
νται δυνάµει του παρόντος κανονισµού, λαµβάνοντας υπόψη
τις αναπτυξιακές προτεραιότητές τους και τα οικονοµικά,
κοινωνικά και πολιτισµικά τους δικαιώµατα, µεταξύ άλλων
µέσω της ενίσχυσης των δυνατοτήτων τους, προκειµένου να
εξασφαλισθεί η πλήρης συµµετοχή τους σε όλες τις διαδικασίες
λήψης αποφάσεων,

— στη βιωσιµότητα κάθε προτεινόµενης δραστηριότητας, κοινω-
νικής, οικονοµικής, καθώς και περιβαλλοντικής,

— στον κατάλληλο συντονισµό και τη ροή πληροφοριών µεταξύ
της Επιτροπής και των κρατών µελών προκειµένου να εξασφαλι-
σθεί η συνοχή των δραστηριοτήτων στις οικείες περιφέρειες,

— στους ειδικούς αναλόγως του φύλου ρόλους, τη γνώση, τις
προοπτικές και τη συµµετοχή των γυναικών/κοριτσιών και των
ανδρών/αγοριών στη διαχείριση και τη χρησιµοποίηση των
δασών.

4. Οι προτεραιότητες καθορίζονται σύµφωνα µε τα εξής:

— τις ανάγκες κάθε χώρας όπως αντικατοπτρίζονται στις περιφε-
ρειακές και εθνικές αναπτυξιακές και περιβαλλοντικές πολιτικές
σχετικά µε τα δάση, λαµβανοµένων υπόψη των εθνικών σχεδίων
για τα δάση και των τοπικών αναγκών, και

— τους στόχους συνεργασίας της Κοινότητας όπως έχουν καθορι-
σθεί από την Επιτροπή σε από κοινού συµφωνηµένα έγγραφα
στρατηγικής κατά χώρα.

5. Οι δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού έπονται εκτιµήσεων όσον αφορά τις περιβαλλοντι-
κές και κοινωνικο-πολιτιστικές συνέπειες, συµπεριλαµβανοµένης
µιας ανάλυσης της συµβατότητας των προβλεποµένων δραστη-
ριοτήτων µε τις αναπτυξιακές προτεραιότητες των εξαρτωµένων
από τα δάση πληθυσµών και των οικείων τοπικών κοινοτήτων,
καθώς και ανάλυσης της χρηµατοδοτικής και οικονοµικής σκοπι-
µότητας. Οι δραστηριότητες αυτές έπονται επίσης µιας διαφανούς
ανταλλαγής πληροφοριών µε τους εξαρτώµενους από τα δάση
πληθυσµούς και τις τοπικές κοινότητες και εξαρτώνται από την
υποστήριξή τους.

6. Οι δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού συντονίζονται µε, και ενδέχεται να παρέχουν
υποστήριξη σε εθνικά και διεθνή προγράµµατα και δραστηριότητες
για τη διατήρηση και την αειφόρο διαχείριση των δασών, και ιδίως
τις προτάσεις για δράση που διατυπώνονται από τη διακυβερνητική
Οµάδα για τα δάση και το διακυβερνητικό φόρουµ για τα δάση
(IPF/IFF).

7. Όταν ενδείκνυται, οι δραστηριότητες διεξάγονται στο πλαίσιο
περιφερειακών οργανισµών και διεθνών προγραµµάτων συνεργασίας
και υποστηρίζουν την ανάπτυξη σφαιρικής πολιτικής για τη
διατήρηση και την αειφόρο διαχείριση των δασών στα πλαίσια της
οποίας µπορεί να ενταχθεί η κοινοτική πολιτική.

Άρθρο 5

Στους εταίρους της συνεργασίας, οι οποίοι µπορούν να λάβουν
βοήθεια βάσει του παρόντος κανονισµού, συµπεριλαµβάνονται
διεθνείς οργανισµοί, κράτη, περιφέρειες και περιφερειακοί φορείς,
αποκεντρωµένες υπηρεσίες, δηµόσιοι οργανισµοί, φορείς και επι-
χειρήσεις του ιδιωτικού τοµέα, συνεταιρισµοί, τοπικές κοινότητες,
µη κυβερνητικοί οργανισµοί και ενώσεις που εκπροσωπούν τοπι-
κούς πληθυσµούς, ιδιαίτερα δε τους εξαρτώµενους από τα δάση
πληθυσµούς.

Άρθρο 6

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει µελέτες,
τεχνική βοήθεια, εκπαίδευση, κατάρτιση ή άλλες υπηρεσίες, προµή-
θειες και εργασίες, χορήγηση µικρών κονδυλίων καθώς και εκτιµή-
σεις, λογιστικούς ελέγχους και αποστολές αξιολόγησης και παρα-
κολούθησης. Μπορεί να καλύπτει, εντός του ορίου που θεσπίζεται
ετησίως από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, το κόστος
της τεχνικής και διοικητικής βοήθειας, προς όφελος της Επιτροπής
και του δικαιούχου, σχετικά µε ενέργειες, πλην εκείνων που εµπί-
πτουν στα µόνιµα καθήκοντα της δηµόσιας διοίκησης, οι οποίες
συνδέονται µε τον καθορισµό, την προετοιµασία, τη διαχείριση, την
παρακολούθηση και τον λογιστικό και γενικότερο έλεγχο των προ-
γραµµάτων ή των σχεδίων.

Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει τόσο τις επενδύ-
σεις που συνδέονται µε συγκεκριµένη δραστηριότητα, εξαιρουµένης
της αγοράς ακινήτων, όσο και τις τρέχουσες δαπάνες (στις οποίες
περιλαµβάνονται δαπάνες διοίκησης, συντήρησης και λειτουργίας).
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Με την εξαίρεση των προγραµµάτων κατάρτισης, εκπαίδευσης και
έρευνας, οι τρέχουσες δαπάνες µπορούν κανονικά να καλύπτονται
µόνο κατά την εναρκτήρια φάση και σε φθίνουσα βάση.

2. Για κάθε δραστηριότητα συνεργασίας ζητείται η συνεισφορά
των εταίρων της συνεργασίας που ορίζονται στο άρθρο 5. Η
συνεισφορά που ζητείται είναι ανάλογη των δυνατοτήτων τους και
εξαρτάται από τη φύση της συγκεκριµένης δραστηριότητας.

3. Μπορούν να αναζητηθούν δυνατότητες συγχρηµατοδότησης
από άλλους χορηγούς, ιδίως από τα κράτη µέλη και τις σχετικές
διεθνείς οργανώσεις. Εν προκειµένω, επιδιώκεται συντονισµός µε τα
µέτρα που λαµβάνονται από άλλους χορηγούς.

4. Λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα ώστε να τονίζεται ο κοινοτι-
κός χαρακτήρας της χορηγούµενης δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού βοήθειας.

5. Για να επιτευχθούν οι στόχοι της συνοχής και της συµπληρω-
µατικότητας που ορίζονται στη συνθήκη και για να εξασφαλισθεί η
βέλτιστη αποτελεσµατικότητα όλων αυτών των δραστηριοτήτων, η
Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, λαµβάνει όλα τα
αναγκαία συντονιστικά µέτρα, στα οποία περιλαµβάνονται ειδικό-
τερα:

α) η συστηµατική ανταλλαγή και ανάλυση πληροφοριών σχετικά
µε δραστηριότητες που χρηµατοδοτούνται ή είναι υποψήφιες
για χρηµατοδότηση εκ µέρους της Κοινότητας και των κρατών
µελών της·

β) ο επιτόπιος συντονισµός των εν λόγω δραστηριοτήτων µε τακτι-
κές συναντήσεις και ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των αντι-
προσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στις δικαιούχες
χώρες.

6. Προκειµένου οι δραστηριότητες να έχουν το µεγαλύτερο
δυνατό αντίκτυπο σε παγκόσµιο, εθνικό και τοπικό επίπεδο, η
Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αναλαµβάνει οιαδήποτε
αναγκαία πρωτοβουλία για να εξασφαλίσει τον κατάλληλο συντονι-
σµό και τη στενή συνεργασία, ιδίως όσον αφορά την ανταλλαγή
πληροφοριών, µε τους εταίρους της συνεργασίας, τους χορηγούς
και τους άλλους εµπλεκόµενους διεθνείς οργανισµούς, και ειδικό-
τερα εκείνους που εντάσσονται στο σύστηµα των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 7

Η χρηµατοδοτική βοήθεια που παρέχεται βάσει του παρόντος κανο-
νισµού λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων.

Άρθρο 8

Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού κατά τη χρονική περίοδο από το 2000 έως το 2006 ανέρχε-
ται σε 249 εκατοµµύρια ευρώ.

Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον προϋπο-
λογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή είναι αρµόδια για την εκτίµηση, τη λήψη αποφά-
σεων χρηµατοδότησης και τη διαχείριση δραστηριοτήτων που
καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό σύµφωνα µε τις ισχύου-
σες δηµοσιονοµικές και άλλες διαδικασίες, και ιδίως εκείνες που
προβλέπονται από το δηµοσιονοµικό κανονισµό ο οποίος εφαρµό-
ζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Ανά διετία, η Επιτροπή εγκρίνει, σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 10 παράγραφος 2, στρατηγικές κατευθυντήριες γραµ-
µές και προτεραιότητες για την υλοποίηση των δραστηριοτήτων
που πρέπει να πραγµατοποιηθούν τα επόµενα έτη. Ενηµερώνει σχε-
τικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

3. Οι αποφάσεις που αφορούν µη επιστρεπτέες ενισχύσεις 3,5
εκατοµµυρίων ευρώ ή περισσότερο για µεµονωµένες δραστηριότη-
τες χρηµατοδοτούµενες στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού
εκδίδονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 2.

4. Η Επιτροπή ενηµερώνει συνοπτικά την επιτροπή, που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1, για αποφάσεις χρηµατο-
δότησης που προτίθεται να λάβει όσον αφορά επιστρεπτέες ενισχύ-
σεις µικρότερες των 3,5 εκατοµµυρίων ευρώ για δραστηριότητες
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό. Η ενηµέρωση αυτή
πραγµατοποιείται το αργότερο µία εβδοµάδα πριν από τη λήψη της
απόφασης.

5. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει τις έκτακτες αναλή-
ψεις υποχρεώσεων που απαιτούνται για την κάλυψη αναµενόµενων
ή πραγµατικών υπερβάσεων του κόστους ή πρόσθετων αναγκών,
εφόσον η υπέρβαση ή η πρόσθετη ανάγκη είναι κατώτερη ή ίση µε
το 20 % της αρχικής ανάληψης υποχρεώσεων που καθορίστηκε µε
την απόφαση χρηµατοδότησης.

6. Όλες οι χρηµατοδοτικές συµφωνίες ή συµβάσεις που συνά-
πτονται βάσει του παρόντος κανονισµού προβλέπουν τη διενέργεια
από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο επιτόπιων ελέγχων
σύµφωνα µε τις συνήθεις διαδικασίες που έχει θεσπίσει η Επιτροπή
στο πλαίσιο των ισχυόντων κανόνων, ιδίως δε τις διαδικασίες του
δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπο-
λογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

7. Σε περίπτωση που οι ενέργειες αποτελούν αντικείµενο χρηµα-
τοδοτικών συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας και της δικαιούχου
χώρας, οι συµφωνίες αυτές ορίζουν ότι η Κοινότητα δεν αναλαµβά-
νει να καλύψει την πληρωµή φόρων, δασµών ή άλλων επιβαρύν-
σεων.

8. Η συµµετοχή σε διαγωνισµούς και η ανάθεση συµβάσεων
είναι ανοικτές, επί ίσοις όροις, σε όλα τα φυσικά και νοµικά
πρόσωπα των κρατών µελών και της δικαιούχου χώρας. Μπορούν
να επεκταθούν και σε άλλες αναπτυσσόµενες χώρες και, σε εξαιρετι-
κές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, σε άλλες τρίτες χώρες.

9. Οι προµήθειες προέρχονται από τα κράτη µέλη, τη δικαιούχο
χώρα ή άλλες αναπτυσσόµενες χώρες. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις,
εφόσον απαιτείται από τις περιστάσεις, οι προµήθειες µπορούν να
προέρχονται και από άλλες χώρες.

10. Ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται:

— στην επιδίωξη καλής σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας και
βιώσιµων αποτελεσµάτων των δραστηριοτήτων,

— στον σαφή καθορισµό και στην παρακολούθηση των στόχων
και των δεικτών υλοποίησης για όλες τις δραστηριότητες.

Άρθρο 10

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την κατάλληλη γεωγραφικώς
καθοριζόµενη επιτροπή που είναι αρµόδια για την ανάπτυξη,
εφεξής καλούµενη «επιτροπή».
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2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 11

1. Μέχρι την 1η Σεπτεµβρίου µετά από κάθε δηµοσιονοµικό
έτος, η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο, µε συνοπτική παρουσίαση των δραστη-
ριοτήτων που χρηµατοδοτήθηκαν κατά τη διάρκεια του εν λόγω
έτους, καθώς και αξιολόγηση της εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού κατά το ίδιο διάστηµα.

Η συνοπτική παρουσίαση περιλαµβάνει κυρίως πληροφορίες σχε-
τικά µε τον αριθµό και τη φύση των δραστηριοτήτων που χρηµατο-
δοτήθηκαν, τους εταίρους της συνεργασίας και τις οικείες χώρες.
Στην έκθεση αναφέρεται επίσης ο αριθµός των εξωτερικών αξιο-
λογήσεων που πραγµατοποιήθηκαν για συγκεκριµένες δραστη-
ριότητες.

2. Η Επιτροπή προβαίνει τακτικά σε αξιολόγηση των χρηµατο-
δοτούµενων από την Κοινότητα δραστηριοτήτων προκειµένου να
εξακριβώνεται αν οι στόχοι των εν λόγω δραστηριοτήτων έχουν
επιτευχθεί και να χαράσσονται κατευθυντήριες γραµµές για τη
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας µελλοντικών δραστηριοτήτων.
Οι αξιολογήσεις λαµβάνουν υπόψη τις απόψεις των δικαιούχων,
στους οποίους συµπεριλαµβάνονται οι εξαρτώµενοι από τα δάση
πληθυσµοί και οι τοπικές κοινότητες. Η Επιτροπή υποβάλλει στην

επιτροπή του άρθρου 10 παράγραφος 1 περίληψη των αξιολογή-
σεων που διενεργήθηκαν. Τα κράτη µέλη, το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και οι άλλοι ενδιαφερόµενοι έχουν πρόσβαση στις εκθέσεις
αξιολόγησης.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη, το αργότερο ένα
µήνα µετά τη λήψη της απόφασής της, σχετικά µε τις δραστηριότη-
τες που έχουν εγκριθεί, αναφέροντας το κόστος και τη φύση τους,
τη δικαιούχο χώρα και τους εταίρους της συνεργασίας.

4. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένων των αντι-
προσωπειών της Επιτροπής στις οικείες χώρες, δηµοσιεύουν και
ανακοινώνουν στους ενδιαφεροµένους οδηγό χρηµατοδότησης που
διευκρινίζει τις κατευθυντήριες γραµµές και τα κριτήρια που εφαρ-
µόζονται για την επιλογή των δραστηριοτήτων.

Άρθρο 12

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο γενική αξιολόγηση των δραστηριοτήτων που χρηµατο-
δοτήθηκαν από την Κοινότητα βάσει του παρόντος κανονισµού,
στο πλαίσιο της συνολικής αναπτυξιακής συνεργασίας της Κοινότη-
τας, καθώς και προτάσεις σχετικά µε το µέλλον του παρόντος
κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένης της πιθανής τροποποίησής του
ή της λήξης του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2495/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 105,4

204 81,1

999 93,3

0707 00 05 052 114,9

628 146,0

999 130,4

0709 90 70 052 87,2

999 87,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 60,2

999 60,2

0805 30 10 052 61,4

528 28,7

600 60,8

999 50,3

0806 10 10 052 111,7

064 94,8

400 282,0

504 234,6

508 410,1

632 22,0

999 192,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 82,1

052 87,5

388 40,8

400 72,5

404 87,0

720 40,0

999 68,3

0808 20 50 052 80,6

064 55,9

999 68,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2496/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για αναστολή της έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης µε
σώρευση καταγωγής ΕΚ/ΥΧΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη σύνδεση των υπερποντίων χωρών και εδαφών
µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε την απόφαση 97/803/ΕΚ (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2000 της Επιτροπής, της 29ης
Σεπτεµβρίου 2000, για τη συνέχιση της εφαρµογής µέτρων δια-
σφάλισης όσον αφορά τις εισαγωγές, από τις υπερπόντιες χώρες
και εδάφη, προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης µε σώρευση
καταγωγής ΕΚ/ΥΧΕ (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2, σε
συνδυασµό µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2553/97 της Επιτροπής,
της 17ης ∆εκεµβρίου 1997 για λεπτοµέρειες έκδοσης πιστοποιη-
τικών εισαγωγής όσον αφορά ορισµένα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 1701, 1702, 1703 και 1704, µε σώρευση
καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ (4), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2081/2000 κάνει
δεκτή τη σώρευση καταγωγής ΕΚ/ΥΧΕ για τα προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1701, 1806 10 30 και

1806 10 90, έως ποσότητα 4 848 τόνων ζάχαρης στη
διάρκεια της περιόδου ισχύος του. ∆ιαρκούντος του µηνός
Οκτωβρίου 2000, εκδόθηκε πιστοποιητικό για την εισαγωγή
ποσότητας 4 848 τόνων ζάχαρης.

(2) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2081/2000, σε
σύνδεση µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2553/97, προβλέπει ότι όταν οι αιτήσεις για την
έκδοση πιστοποιητικών οδηγούν σε υπέρβαση της ποσότη-
τας των 4 848 τόνων ζάχαρης, η Επιτροπή αναστέλλει την
κατάθεση νέων αιτήσεων για την περίοδο ισχύος του.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αναστέλλεται για την περίοδο ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2081/2000, η κατάθεση νέων αιτήσεων.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 29.11.1997, σ. 50.
(3) ΕΕ L 246 της 30.9.2000, σ. 64.
(4) ΕΕ L 349 της 19.12.1997, σ. 26.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.11.2000L 288/14

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2497/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γάδου (gadus morhua) από σκάφη που φέρουν σηµαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων και περί τροπο-
ποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1902/
2000 της Επιτροπής (4), προβλέπει ποσοστώσεις γάδου
(gadus morhua) για το 2000.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία του κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γάδου (gadus morhua) στα ύδατα των
ζωνών ICES VIIb-k, VIII, IX, X CECAF 34.1.1 (κοινοτικά

ύδατα) από σκάφη που φέρουν σηµαία ή είναι νηολογηµένα
στην Ισπανία εξήντλησαν το όριο της ποσόστωσης για το
2000. Η Ισπανία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος
αυτού από τις 17 Οκτωβρίου 2000. Κατά συνέπεια, πρέπει
να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γάδου (gadus morhua) στα ύδατα των ζωνών ICES
VIIb-k, VIII, IX, X CECAF 34.1.1 (κοινοτικά ύδατα) από σκάφη
που φέρουν ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία
θεωρείται ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που η Γαλλία έχει
µεταφέρει στην Ισπανία για το 2000.

Απαγορεύεται η αλιεία γάδου (gadus morhua) στα ύδατα των
ζωνών ICES VIIb-k, VIII, IX, X CECAF 34.1.1 (κοινοτικά ύδατα)
από σκάφη που φέρουν ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην
Ισπανία, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους, η µετα-
φόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που έχει
αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη, µετά την ηµεροµηνία
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 17 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 50.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2498/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γλώσσας από σκάφη που φέρουν σηµαία Γαλλίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου της κοινής
αλιευτικής πολιτικής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το άρθρο 21 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων και περί τροπο-
ποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1902/
2000 της Επιτροπής (4), προβλέπει ποσοστώσεις γλώσσας
για το 2000.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία του κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γλώσσας στα ύδατα της ζώνης ICES II,
Βόρειος Θάλασσα, από σκάφη που φέρουν γαλλική σηµαία
ή είναι νηολογηµένα στη Γαλλία έφθασαν στο όριο της
ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για το 2000. Η Γαλλία
απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από τις 17
Οκτωβρίου 2000. Κατά συνέπεια, θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γλώσσας στα ύδατα της ζώνης ICES II, Βόρειος
Θάλασσα, από σκάφη που φέρουν γαλλική σηµαία ή είναι νηο-
λογηµένα στη Γαλλία θεωρείται ότι έχουν εξαντλήσει την
ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη Γαλλία για το 2000.

Απαγορεύεται η αλιεία γλώσσας στα ύδατα της ζώνης ICES II,
Βόρειος Θάλασσα, από σκάφη που φέρουν γαλλική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στη Γαλλία, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη, µετά την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 17 Οκτωβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 50.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2499/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για την έγκριση των µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης καταγωγής Ταϊβάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, για το καθεστώς των εισαγωγών ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Ταϊβάν (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1556/1999 (2), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ταϊβάν υπέβαλε αίτηση στις 30 Σεπτεµβρίου 2000.

(2) Οι µεταφορές που ζήτησε η Ταϊβάν εµπίπτουν εντός των
ορίων των διατάξεων ευελιξίας που αναφέρονται στο άρθρο
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 47/1999 του Συµβουλίου.

(3) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(4) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ
την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του, ώστε να µπορέ-

σουν οι οικονοµικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο
δυνατό.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που προβλέπεται στο άρθρο 9 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 47/1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Ταϊβάν για το έτος
ποσόστωσης 2000, όπως περιγράφεται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

— Κατηγορία 2: προκαταβολική χρήση 273 495 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

— Κατηγορία 2Α: προκαταβολική χρήση 5 000 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

— Κατηγορία 3: προκαταβολική χρήση 384 550 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001 και µεταφορά
34 000 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 2.

— Κατηγορία 3Α: προκαταβολική χρήση 8 500 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001 και µεταφορά 34 000
χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 2.

— Κατηγορία 4: προκαταβολική χρήση 112 680 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

— Κατηγορία 5: προκαταβολική χρήση 1 069 100 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

— Κατηγορία 6: προκαταβολική χρήση 114 540 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

— Κατηγορία 35: προκαταβολική χρήση 407 550 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2500/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000 περί θεσπίσεως, για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4), προσδιόρισε
τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί ύψος επι-
στροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους υπό
µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-

νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση.

(3) Το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η επι-
στροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος ενσω-
µατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει.

(4) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά προϊό-
ντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Νοεµβρίου 2000, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των

επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 9,00

03 11,00

04 4,50

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 4,50

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 55,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 25,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 25,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 37,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 9,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2501/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/
75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς και
εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού δύνα-
ται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών.

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε τέτοιο ποσό που
επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο
και επίσης λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα των εξαγωγών
αυτών των προϊόντων καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(4) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Νοεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 2,60

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,20

0407 00 30 9000 E01 EUR/100 kg 9,00

E02 EUR/100 kg 4,50

E03 EUR/100 kg 11,00

0408 11 80 9100 E04 EUR/100 kg 55,00

0408 19 81 9100 E04 EUR/100 kg 25,00

0408 19 89 9100 E04 EUR/100 kg 25,00

0408 91 80 9100 E04 EUR/100 kg 37,00

0408 99 80 9100 E04 EUR/100 kg 9,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

Ε01 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία

Ε02 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και από τους προορισµούς Ε01 και Ε03

Ε03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος

E04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και την Εσθονία
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2502/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλε-
ρικών και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2245/2000 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-

τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές ορι-
σµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους
τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευτική

τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση
(1)

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

277,3 7 01

283,5 5 02

0207 14 70 Άλλα τεµάχια πουλερικών, κατεψυγµένα 265,0 6 01

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.11.2000L 288/24

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2503/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1218/96 σχετικά µε την µερική απαλλαγή από το δασµό κατά την
εισαγωγή, για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των σιτηρών, η οποία προβλέπεται από τις συµφωνίες
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγα-
ρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας

και της ∆ηµοκρατίας της Ρουµανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1218/96 της Επιτροπής, της 28ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την µερική απαλλαγή από το
δασµό κατά την εισαγωγή, για ορισµένα προϊόντα του τοµέα
των σιτηρών, η οποία προβλέπεται από τις συµφωνίες
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας
της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, της
∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας και της ∆ηµοκρατίας της Ρου-
µανίας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 32/98 (4), προβλέπει συγκεκριµένα τις
ποσότητες φαγόπυρου καταγωγής Πολωνίας, οι οποίες µπο-
ρούν να τύχουν προτιµησιακής πρόσβασης δυνάµει της
προσωρινής συµφωνίας που έχει συναφθεί µε την εν λόγω
χώρα.

(2) Η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να καθορίσει ενιαίο συντε-
λεστή µείωσης των αιτουµένων ποσοτήτων των πιστοποιη-
τικών εισαγωγής, εφόσον οι εν λόγω ποσότητες υπερβαίνουν
την ποσότητα της ετήσιας ποσόστωσης. Οι αιτήσεις εισα-
γωγής για χορήγηση πιστοποιητικών που κατατέθηκαν στις
13 Νοεµβρίου 2000 για το φαγόπυρο προελεύσεως Πολω-
νίας αφορούν 4 109 τόνους µε δασµό εισαγωγής µειωµένο
κατά 80 % και η µέγιστη ποσότητα που θα αναληφθεί είναι
930 τόνοι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών για την ποσόστωση της
«Πολωνίας», η οποία προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1218/
96 µε δασµό εισαγωγής µειωµένο κατά 80 %, για το φαγόπυρο
που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 00 10, οι οποίες κατατέθηκαν
στις 13 Νοεµβρίου 2000 και έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή,
γίνονται δεκτές για τις ποσότητες που αναγράφονται σε αυτές
πολλαπλασιασµένες επί τον συντελεστή 0,226332.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 51.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1998, σ. 4.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (Γερµανία)

(2000/701/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από την 21η Σεπτεµβρίου 1998 έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Michael Geuenich, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 23
Ιουνίου 2000, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη Επιτροπή,

έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η γερµανική κυβέρνηση,

έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Ulrich Freese διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του
κ. Michael Geuenich και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

για το διορισµό ενός µέλους της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (Γερµανία)

(2000/702/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 258,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 166,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 15ης Σεπτεµβρίου 1998, για το διορισµό των µελών της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής, για την περίοδο από την 21η Σεπτεµβρίου 1998 έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002 (1),

Εκτιµώντας ότι µετά την παραίτηση του κ. Helmut Giesecke, η οποία γνωστοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 23
Ιουνίου 2000, έχει κενωθεί µια θέση µέλους στην προαναφερόµενη Επιτροπή,

έχοντας υπόψη τις υποψηφιότητες που πρότεινε η γερµανική Κυβέρνηση,

έχοντας λάβει τη γνώµη της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Franz Schoser διορίζεται µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής, σε αντικατάσταση του κ.
Helmut Giesecke και για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET

(1) ΕΕ L 257 της 19.9.1998, σ. 37.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

για το διορισµό ενός τακτικού µέλους και δύο αναπληρωµατικών µελών από το Λουξεµβούργο στην
Επιτροπή των Περιφερειών

(2000/703/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1998 (1), για το διορισµό των τακτικών και αναπληρωµα-
τικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

εκτιµώντας ότι µετά τις παραιτήσεις του κ. Willy Gourg, τακτικού µέλους, και των κ.κ. Paul Henri Meyers και
François Biltgen, αναπληρωµατικών µελών, οι οποίες γνωστοποιήθηκαν στο Συµβούλιο στις 26 Αυγούστου
1999, και στις 7 Ιουνίου 2000 αντίστοιχα, έµειναν κενές οι αντίστοιχες θέσεις τακτικών και αναπληρωµατικών
µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

έχοντας υπόψη την πρόταση της κυβέρνησης του Λουξεµβούργου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

∆ιορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών ο κ. Paul Henri Meyers σε αντικατάσταση του κ. Willy
Bourg, ο κ. John Liber αναπληρωµατικό µέλος σε αντικατάσταση του κ. Paul Henri Mayers και ο κ. Jean Marie
Halsdorf αναπληρωµατικό µέλος σε αντικατάσταση του κ. François Biltgen, για το υπόλοιπο της θητείας των
προκατόχων τους, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS

(1) ΕΕ L 28 της 4.2.1998, σ. 19.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη χρηµατοδοτική ενίσχυση της Κοινότητας για τη λειτουργία ορισµένων κοινοτικών
εργαστηρίων αναφοράς στον κτηνιατρικό υγειονοµικό τοµέα (υπολείµµατα)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3163]

(Τα κείµενα στη γερµανική, γαλλική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2000/704/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1258/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Θα πρέπει να καταβληθεί κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση
στα κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς τα οποία ορίστηκαν
από την Κοινότητα για να την υποβοηθούν στην εκτέλεση
των αρµοδιοτήτων και των καθηκόντων που αναφέρονται
στην οδηγία 96/23/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου
1996, περί της λήψης µέτρων ελέγου για ορισµένες ουσίες
και τα υπολείµµατά τους σε ζώντα ζώα και στα προϊόντα
τους (3).

(2) Η κοινοτική συνδροµή πρέπει να εξαρτάται από την άσκηση
των εν λόγω αρµοδιοτήτων και καθηκόντων από το οικείο
εργαστήριο.

(3) Για δηµοσιονοµικούς λόγους, η κοινοτική συνδροµή πρέπει
να χορηγείται για περίοδο ενός έτους.

(4) Για σκοπούς δηµοσιονοµικού ελέγχου θα εφαρµοστούν τα
άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική συνδροµή στις Κάτω
Χώρες για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που αναφέρονται
στο παράρτηµα V κεφάλαιο 2 της οδηγίας 96/23/ΕΚ, που πρέπει
να εκτελέσει το Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en
Milieuhygiëne, Bilthoven, Κάτω Χώρες, για την ανίχνευση υπο-
λειµµάτων ορισµένων ουσιών.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή ανέρχεται σε 400 000
ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000
έως 30 Ιουνίου 2001.

Άρθρο 2

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική συνδροµή στη Γαλλία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα V κεφάλαιο 2 της οδηγίας 96/23/ΕΚ που πρέπει να
εκτελέσει το Laboratoire des medicaments veterinaires, Fouge-
res, Γαλλία, για την ανίχνευση υπολειµµάτων ορισµένων ουσιών.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή ανέρχεται σε 400 000
ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000
έως 30 Ιουνίου 2001.

Άρθρο 3

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη Γερµανία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα V κεφάλαιο 2 της οδηγίας 96/23/ΕΚ, που πρέπει να
εκτελέσει το Bundesinstitut für gesundheitlichen Verbraucher-
schutz und Veterinärmedizin (πρώην Institut für Veterinärmedi-
zin), Βερολίνο, Γερµανία, για την ανίχνευση υπολειµµάτων ορι-
σµένων ουσιών.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή ανέρχεται σε 400 000
ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000
έως 30 Ιουνίου 2001.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
(3) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 10.
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Άρθρο 4

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική συνδροµή στην Ιταλία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα V κεφάλαιο 2 της οδηγίας 96/23/ΕΚ, που πρέπει να
εκτελέσει το Istituto Superiore di Sanitá, Ρώµη, Ιταλία, για την
ανίχνευση υπολειµµάτων ορισµένων ουσιών.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή ανέρχεται σε 400 000
ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, για την περίοδο από 1ης Αυγούστου
1999 έως 30 Ιουλίου 2000.

Άρθρο 5

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή καταβάλλεται ως εξής:

α) επιτρέπεται πληρωµή προκαταβολής 70 % του συνολικού
ποσού κατόπιν αιτήσεως του δικαιούχου κράτους µέλους·

β) το εναποµένον ποσό καταβάλλεται κατόπιν προσκοµίσεως, εκ
µέρους του δικαιούχου κράτους µέλους, των δικαιολογητικών
και της τεχνικής εκθέσεως, η οποία πρέπει να πραγµατοποιηθεί

το αργότερο τρεις µήνες µετά το τέλος της περιόδου για την
οποία έχει χορηγηθεί χρηµατοδοτική συνδροµή.

Άρθρο 6

Τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 εφαρµό-
ζονται τηρουµένων των αναλογιών.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας, στη Γαλλική ∆ηµοκρατία, στην Ιταλική ∆ηµοκρατία
και στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 3 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση, για τρίτη φορά, της απόφασης 2000/528/ΕΚ για ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά
µε την κλασική πανώλη των χοίρων στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3334]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/705/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο Ηνωµένο Βασίλειο εκδηλώθηκαν εστίες κλασικής
πανώλης των χοίρων.

(2) Επειδή διενεργείται εµπόριο ζώντων χοίρων, οι ανωτέρω
εστίες είναι ικανές να θέσουν σε κίνδυνο τις αγέλες ζωικού
κεφαλαίου σε άλλα κράτη µέλη.

(3) Με την απόφαση 2000/528/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/
651/ΕΚ (4), θεσπίστηκαν σε κοινοτικό επίπεδο ορισµένα
µέτρα προστασίας σχετικά µε την κλασική πανώλη των
χοίρων στο Ηνωµένο Βασίλειο.

(4) Πρέπει να τροποποιηθεί, για τρίτη φορά, η απόφαση 2000/
528/ΕΚ ώστε να παραταθεί η εφαρµογή της και να ληφθούν
υπόψη οι εξελίξεις της κατάστασης ως προς την επιδηµία.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 7 της απόφασης 2000/528/ΕΚ, οι όροι «15 Νοεµ-
βρίου» αντικαθίσταται από τους όρους «20 ∆εκεµβρίου».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 214 της 25.8.2000, σ. 42.
(4) ΕΕ L 272 της 25.10.2000, σ. 46.
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